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TOELICHTING

1. In artikel 11 van de op 1 juni 2000 van kracht geworden Euro-mediterrane
Overeenkomst waarbij een associatie tot stand wordt gebracht tussen de Europese
Gemeenschappen en hun lidstaten enerzijds, en de Staat Israël, anderzijds (hierna "de
Associatieovereenkomst" te noemen), is bepaald dat de Gemeenschap en Israël
geleidelijk een grotere liberalisering instellen van het onderlinge handelsverkeer van
landbouwproducten die voor beide partijen van belang zijn. Bepaald is dat met
ingang van 1 januari 2000 de Gemeenschap en Israël de situatie onderzoeken met het
oog op de vaststelling van de door de Gemeenschap en Israël met ingang van
1 januari 2001 toe te passen maatregelen om deze grotere liberalisering tot stand te
brengen.

2. De Raad heeft de Commissie toestemming gegeven de onderhandelingen met Israël
te openen, om, in de geest van de Associatieovereenkomst en van het proces van
Barcelona, te komen tot een grotere liberalisering van de handel in
landbouwproducten.

3. Het resultaat van de onderhandelingen tussen de partijen is dat zij zijn
overeengekomen de Protocollen nrs. 1 en 2 bij de Associatieovereenkomst te
vervangen, teneinde een grotere liberalisering van de handel in landbouwproducten
mogelijk te maken.

4. Het doel van dit voorstel is de Raad te verzoeken zijn goedkeuring te hechten aan de
vervanging van de Protocollen nrs. 1 en 2 door middel van een overeenkomst in de
vorm van een briefwisseling.
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2003/0240 (ACC)

Voorstel voor een

BESLUIT VAN DE RAAD

inzake de sluiting van een Overeenkomst in de vorm van een briefwisseling tussen de
Europese Gemeenschap en de Staat Israël betreffende liberaliseringsmaatregelen voor

het onderlinge handelsverkeer en de vervanging van de Protocollen nrs. 1 en 2
bij de Associatieovereenkomst tussen de EG en Israël

DE RAAD VAN DE EUROPESE UNIE,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap, en met name op
artikel 133, juncto de eerste zin van artikel 300, lid 2,

Gezien het voorstel van de Commissie1,

Overwegende hetgeen volgt:

(1) In artikel 11 van de op 1 juni 2000 van kracht geworden Euro-mediterrane
Overeenkomst waarbij een associatie tot stand wordt gebracht tussen de Europese
Gemeenschappen en hun lidstaten enerzijds, en de Staat Israël, anderzijds2 (hierna "de
Associatieovereenkomst" te noemen), is bepaald dat de Gemeenschap en Israël
geleidelijk een grotere liberalisering instellen van het onderlinge handelsverkeer van
landbouwproducten die voor beide partijen van belang zijn. Bepaald is dat met ingang
van 1 januari 2000 de Gemeenschap en Israël de situatie onderzoeken met het oog op
de vaststelling van de door de Gemeenschap en Israël met ingang van 1 januari 2001
toe te passen maatregelen om deze grotere liberalisering tot stand te brengen.

(2) De Commissie heeft namens de Gemeenschap onderhandeld over een overeenkomst in
de vorm van een briefwisseling om de Protocollen nrs. 1 en 2 bij de
Associatieovereenkomst te vervangen.

(3) De op dd.mm.2003 geparafeerde overeenkomst moet worden goedgekeurd.

(4) De voor de uitvoering van dit besluit vereiste maatregelen moeten worden vastgesteld
overeenkomstig Besluit 1999/468/EG van de Raad van 28 juni 1999 tot vaststelling
van de voorwaarden voor de uitoefening van de aan de Commissie verleende
uitvoeringsbevoegdheden3,

                                                
1 PB C […] van […], blz. […]
2 PB L 147 van 21.6.2000, blz. 3.
3 PB L 184 van 17.7.1999, blz. 23.
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BESLUIT:

Artikel 1

De Overeenkomst in de vorm van een briefwisseling tussen de Europese Gemeenschap en de
staat Israël betreffende liberaliseringsmaatregelen voor het onderlinge handelsverkeer en de
vervanging van de Protocollen nrs. 1 en 2 bij de Associatieovereenkomst tussen de EG en
Israël wordt hierbij namens de Gemeenschap goedgekeurd.

De tekst van de overeenkomst is aan dit besluit gehecht.

Artikel 2

De Commissie stelt volgens de procedure van artikel 3 de noodzakelijke
uitvoeringsbepalingen vast voor de Protocollen nrs. 1 en 2.

Artikel 3

1 De Commissie wordt bijgestaan door het bij artikel 42 van Verordening (EG)
nr. 1260/2001 van de Raad van 19 juni 2001 houdende een gemeenschappelijke
ordening der markten in de sector suiker4, laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EG)
nr. 680/2002 van 19 april 20025, ingestelde Comité van beheer voor suiker of, in
voorkomend geval, door de comités die bij overeenkomstige bepalingen van andere
verordeningen houdende een gemeenschappelijke ordening der markten zijn
ingesteld, of door het bij artikel 248 bis, van Verordening (EEG) nr. 2913/92 van
12 oktober 1992 tot vaststelling van het communautair douanewetboek6 ingestelde
Comité douanewetboek.

2. Wanneer naar dit lid wordt verwezen, zijn de artikelen 4 en 7 van Besluit
1999/468/EG van toepassing.

De in artikel 4, lid 3, van Besluit 1999/468/EG bedoelde termijn wordt vastgesteld op
één maand.

3. Het comité stelt zijn reglement van orde vast.

Artikel 4

De voorzitter van de Raad wordt gemachtigd de persoon aan te wijzen die bevoegd is de
overeenkomst te ondertekenen teneinde daardoor de Gemeenschap te binden.

                                                
4 PB L 178 van 30.6.2001, blz. 1.
5 PB L 104 van 20.4.2002, blz. 26.
6 PB L 302 van 19.10.1992, blz. 1. Verordening laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EG) nr. 2700/2000

(PB L 311 van 12.12.2000, blz. 17).
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Artikel 5

Dit besluit wordt bekendgemaakt in het Publicatieblad van de Europese Unie.

Gedaan te Brussel,

Voor de Raad
De voorzitter
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OVEREENKOMST

in de vorm van een briefwisseling tussen de Europese Gemeenschap en de Staat Israël
betreffende liberaliseringsmaatregelen voor het onderlinge handelsverkeer en de vervanging

van de Protocollen nrs. 1 en 2 bij de Associatieovereenkomst tussen de EG en Israël

Brief nr. 1

Brief van de Europese Gemeenschap

Brussel, 2003

Excellentie,

Ik heb de eer te verwijzen naar de onderhandelingen die zijn gevoerd op grond van artikel 11
van de op 1 juni 2000 van kracht geworden Euro-mediterrane Overeenkomst waarbij een
associatie tot stand wordt gebracht tussen de Europese Gemeenschappen en hun lidstaten
enerzijds, en de Staat Israël, anderzijds (hierna "de Associatieovereenkomst" te noemen),
waarin is bepaald dat de Gemeenschap en Israël geleidelijk een grotere liberalisering instellen
van het onderlinge handelsverkeer van landbouwproducten die voor beide partijen van belang
zijn.

Deze onderhandelingen zijn gevoerd overeenkomstig artikel 11, waarin is bepaald dat met
ingang van 1 januari 2000 de Gemeenschap en Israël de situatie onderzoeken met het oog op
de vaststelling van de door de Gemeenschap en Israël met ingang van 1 januari 2001 toe te
passen maatregelen om deze grotere liberalisering tot stand te brengen.

Bij deze onderhandelingen zijn de partijen het volgende overeengekomen:

1. De Protocollen nrs. 1 en 2 van de Associatieovereenkomst en hun bijlagen worden
vervangen door de in de bijlagen I en II bij deze briefwisseling vastgelegde Protocollen
nrs. 1 en 2 en hun bijlagen.

2. De briefwisseling tussen de Europese Gemeenschap (hierna "de Gemeenschap" te
noemen) en Israël inzake Protocol nr. 1, die betrekking heeft op de invoer in de
Gemeenschap van afgesneden bloemen, bloesems en bloemknoppen van onderverdeling
0603 10 van het gemeenschappelijk douanetarief wordt ingetrokken.

3. De gezamenlijke verklaring inzake levende planten en producten van de bloemen- en
plantenteelt en de tuinbouw in bijlage III bij deze briefwisseling wordt ingevoegd in de
Associatieovereenkomst.

4. Wat betreft spijsolie van GS-post 1507, 1512 en 1514, maakt Israël een begin met de
nodige wetgevingsprocedures om de communautaire preferenties uit te breiden tot een
percentage dat de Knesset na afronding van het lopende debat hierover zal vaststellen.

5. Vanaf 1 januari 2007 beoordelen de Gemeenschap en Israël de situatie, teneinde te
bepalen welke liberaliseringsmaatregelen met ingang van 1 januari 2008 door de
Gemeenschap en Israël moeten worden toegepast om de doelstelling van artikel 11 van
de Associatieovereenkomst te verwezenlijken.

De bepalingen van deze overeenkomst zijn van toepassing met ingang van........

Ik verzoek u te willen bevestigen dat uw regering met het bovenstaande instemt.

Hoogachtend,

Namens de Raad van de Europese Unie
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Brief nr. 2

Brief van de Staat Israël

Brussel, .............2003

Excellentie,

Ik heb de eer u de ontvangst te bevestigen van uw schrijven van vandaag dat als volgt luidt:

"Excellentie,

Ik heb de eer te verwijzen naar de onderhandelingen die zijn gevoerd op grond van artikel 11 van
de op 1 juni 2000 van kracht geworden Euro-mediterrane Overeenkomst waarbij een associatie tot
stand wordt gebracht tussen de Europese Gemeenschappen en hun lidstaten enerzijds, en de Staat
Israël, anderzijds (hierna "de Associatieovereenkomst" te noemen), waarin is bepaald dat de
Gemeenschap en Israël geleidelijk een grotere liberalisering instellen van het onderlinge
handelsverkeer van landbouwproducten die voor beide partijen van belang zijn.

Deze onderhandelingen zijn gevoerd overeenkomstig artikel 11, waarin is bepaald dat met ingang
van 1 januari 2000 de Gemeenschap en Israël de situatie onderzoeken met het oog op de
vaststelling van de door de Gemeenschap en Israël met ingang van 1 januari 2001 toe te passen
maatregelen om deze grotere liberalisering tot stand te brengen.

Bij deze onderhandelingen zijn de partijen het volgende overeengekomen:

1. De Protocollen nrs. 1 en 2 van de Associatieovereenkomst en hun bijlagen worden
vervangen door de in de bijlagen I en II bij deze briefwisseling vastgelegde Protocollen
nrs. 1 en 2 en hun bijlagen.

2. De briefwisseling tussen de Europese Gemeenschap (hierna "de Gemeenschap" te
noemen) en Israël inzake Protocol nr. 1, die betrekking heeft op de invoer in de
Gemeenschap van afgesneden bloemen, bloesems en bloemknoppen van onderverdeling
0603 10 van het gemeenschappelijk douanetarief wordt ingetrokken.

3. De gezamenlijke verklaring inzake levende planten en producten van de bloemen- en
plantenteelt en de tuinbouw in bijlage III bij deze briefwisseling wordt ingevoegd in de
Associatieovereenkomst.

4. Wat betreft spijsolie van GS-post 1507, 1512 en 1514, maakt Israël een begin met de
nodige wetgevingsprocedures om de communautaire preferenties uit te breiden tot een
percentage dat de Knesset na afronding van het lopende debat hierover zal vaststellen.

5. Vanaf 1 januari 2007 beoordelen de Gemeenschap en Israël de situatie, teneinde te
bepalen welke liberaliseringsmaatregelen met ingang van 1 januari 2008 door de
Gemeenschap en Israël moeten worden toegepast om de doelstelling van artikel 11 van
de Associatieovereenkomst te verwezenlijken.

De bepalingen van deze overeenkomst zijn van toepassing met ingang van........

Ik verzoek u te willen bevestigen dat uw regering met het bovenstaande instemt."

De regering van de Staat Israël heeft de eer te bevestigen dat zij met de inhoud van deze brief
instemt.

Hoogachtend,

Namens de regering van de Staat Israël
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BIJLAGE I

Protocol nr. 1

BETREFFENDE DE REGELING DIE BIJ DE INVOER IN DE GEMEENSCHAP
VAN LANDBOUWPRODUCTEN UIT ISRAËL VAN TOEPASSING IS

1. De in de bijlage genoemde producten van oorsprong uit Israël mogen in de
Gemeenschap worden ingevoerd onder de voorwaarden die hierna en in de bijlage zijn
vermeld.

2. a) De douanerechten worden afgeschaft of verlaagd zoals aangegeven in kolom "a".

b) Voor bepaalde producten waarvoor het gemeenschappelijk douanetarief in een ad-
valorem-douanerecht en in een specifiek douanerecht voorziet, zijn de in de
kolommen "a" en "c" vermelde verlagingspercentages uitsluitend van toepassing
op de ad-valorem-douanerechten. Voor de producten die overeenstemmen met de
GN-codes 0207, 0404 10, 0709 90 60, 2204 21 en 2209, zijn de verlagingen van
de rechten evenwel ook van toepassing op het specifieke douanerecht.

c) Voor bepaalde producten worden de douanerechten afgeschaft binnen de grenzen
van de tariefcontingenten die voor elk van deze producten in kolom "b" zijn
vermeld.

d) Voor de hoeveelheden die worden ingevoerd boven vastgestelde de contingenten
wordt het douanerecht, naargelang van het product, hetzij volledig toegepast hetzij
met het in kolom "c" vermelde percentage verlaagd.

3. Voor bepaalde producten wordt vrijstelling van douanerechten verleend voor de in
kolom "d" aangegeven referentiehoeveelheden.

Indien de invoer van een bepaald product de referentiehoeveelheid overschrijdt, kan de
Gemeenschap, op basis van een balans van het handelsverkeer die zij jaarlijks opstelt,
voor het betrokken product een communautair tariefcontingent openen voor een
hoeveelheid die gelijk is aan deze referentiehoeveelheid. In een dergelijk geval wordt
voor de hoeveelheden die worden ingevoerd boven het vastgestelde contingent, het
douanerecht, al naar gelang van het product, hetzij volledig toegepast, hetzij met het in
kolom "c" vermelde percentage verlaagd.
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4. Voor producten die noch aan een tariefcontingent, noch aan een referentiehoeveelheid
zijn onderworpen, kan de Gemeenschap, zoals is aangegeven in kolom "e", een
referentiehoeveelheid als bedoeld in punt 3 vaststellen indien uit de jaarlijks door haar
opgestelde balans van het handelsverkeer blijkt dat de invoer van één of meer producten
moeilijkheden dreigt te veroorzaken op de markt van de Gemeenschap. Indien
vervolgens voor dit product, onder de in punt 3 vermelde voorwaarden, een
tariefcontingent wordt vastgesteld, wordt voor de hoeveelheden die worden ingevoerd
boven het vastgestelde contingent, het douanerecht, al naar gelang van het product, hetzij
volledig toegepast, hetzij met het in kolom "c" vermelde percentage verlaagd.

5. Voor het eerste jaar wordt de omvang van de tariefcontingenten en van de
referentiehoeveelheden berekend door de basishoeveelheid te verlagen naar rato van het
gedeelte van de termijn dat reeds is verstreken vóór de datum van inwerkingtreding van
deze overeenkomst.

6. Voor alle in de bijlage genoemde producten worden vanaf 1 januari 2004 tot en met
1 januari 2007 de tariefcontingenten en referentiehoeveelheden verhoogd in vier gelijke
tranches waarvan de omvang telkens 3% van deze hoeveelheden bedraagt.
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BIJLAGE BIJ PROTOCOL nr. 1

a b c d e

GN-code
(1) Omschrijving (2)

Verlaging van
het

douanerecht
meestbegun-

stigde natie (3)
%

Tarief-
contingent

(t)

Verlaging van
het douane-
recht meest-
begunstigde
natie buiten

het huidige of
mogelijke tarief-
contingent (3)

%

Referentie-
hoeveelheid

(t)

Specifieke
bepalingen

0207 25

0207 27 10

0207 27
30/
40/50/60/7
0

Kalkoenen, niet in stukken
gesneden, bevroren :

Delen van kalkoenen, zonder been,
bevroren

Delen van kalkoenen, met been,
bevroren

100 1 400 0

ex 0207 32 Vlees van eenden en van ganzen,
niet in stukken gesneden, vers of
gekoeld

100 500 0

ex 0207 33 Vlees van eenden en van ganzen,
niet in stukken gesneden, bevroren

ex 0207 35 Ander vlees en eetbare
slachtafvallen van eenden en van
ganzen, vers of gekoeld

ex 0207 36 Ander vlees en eetbare
slachtafvallen van eenden en van
ganzen, bevroren

0207 34 10 Vette levers van ganzen, vers of
gekoeld

100 - 0

0404 10 Wei en gewijzigde wei, ook indien
ingedikt of met toegevoegde suiker
of andere zoetstoffen

100 800 0

0601
0602

Bloembollen en dergelijke en
andere levende planten

100 - 0 onder voor-
behoud van
punt 4 van
protocol 1

0603 10 Afgesneden bloemen en
bloemknoppen, vers

100 19 500 0

0603 10 80 Andere verse afgesneden bloemen
en bloemknoppen van 1 november
tot en met 15 april

100 7 000 0

0603 90 00 Afgesneden bloemen en
bloemknoppen, gedroogd, geverfd,
gebleekt, geïmpregneerd of op
andere wijze geprepareerd

100 100 0
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a b c d e

GN-code
(1) Omschrijving (2)

Verlaging van
het

douanerecht
meestbegun-

stigde natie (3)
%

Tarief-
contingent

(t)

Verlaging van
het douane-
recht meest-
begunstigde
natie buiten

het huidige of
mogelijke tarief-
contingent (3)

%

Referentie-
hoeveelheid

(t)

Specifieke
bepalingen

ex 0604 10 90

0604 91

Mossen en korstmossen, andere
dan rendiermos, vers

Loof, bladeren, twijgen, takken en
andere delen van planten, zonder
bloemen, bloesems of
bloemknoppen, alsmede grassen,
vers

100 - 0 onder voor-
behoud van
punt 4 van
protocol 1

0604 99 10 Loof, bladeren, twijgen, takken en
andere delen van planten, zonder
bloemen, bloesems of
bloemknoppen, alsmede grassen,
enkel gedroogd

ex 0701 90 50 Nieuwe aardappelen, van 1 januari
tot en met 31 maart, vers of
gekoeld

100 30 000 0

0702 00 00 Tomaten, vers of gekoeld 100 9 000 voor
kerstoma-
ten (*) +

1 000 voor
andere

0

0703 90 00 Prei en andere eetbare
looksoorten, vers of gekoeld:

100 1 500 0

0703 10 11 Plantuitjes, vers of gekoeld, van
15 februari tot en met 15 mei

100 1 500 0

0703 10 19 Andere uien, vers of gekoeld, van
15 februari tot en met 15 mei

ex 0709 90 90 Wilde uien (Muscari comosum),
vers of gekoeld, van 15 februari tot
en met 15 mei

ex 0704 90 90 Chinese kool, vers of gekoeld, van
1 november tot en met 31 maart

100 1 250 0

0705 11 00 Kropsla, vers of gekoeld, van
1 november tot en met 31 maart

100 336 0

ex 0706 10 00 Wortelen, vers of gekoeld, van
1 januari tot en met 30 april

100 6 832 40

0706 90 90 Verse of gekoelde kroten,
schorseneren, radijs en dergelijke
eetbare wortelen

100 2 000 0

0709 30 00 Aubergines, vers of gekoeld, van
1 december tot en met 30 april

100 - 60 1 440
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a b c d e

GN-code
(1) Omschrijving (2)

Verlaging van
het

douanerecht
meestbegun-

stigde natie (3)
%

Tarief-
contingent

(t)

Verlaging van
het douane-
recht meest-
begunstigde
natie buiten

het huidige of
mogelijke tarief-
contingent (3)

%

Referentie-
hoeveelheid

(t)

Specifieke
bepalingen

ex 0709 40 00 Selderij, andere dan knolselderij
(Apium graveolens‚ var. dulce),
vers of gekoeld, van 1 januari tot en
met 30 april

100 13 000 50

0709 60 10 Verse of gekoelde niet-
scherpsmakende pepers

100 15 000 40

ex 0709 90 60 Suikermaïs, vers 100 1 500 0
0709 90 70 Kleine pompoenen (zogenaamde

courgettes, vers of gekoeld, van
1 december tot en met eind februari

100 - 60 onder voor-
behoud van
punt 4 van
protocol 1

ex 0709 90 90 Andere verse of gekoelde
groenten, andere dan wilde uien
(Muscari comosum)

100 2 000 0

ex 0710 80 59 Vruchten van het geslacht
"Capsicum", van 15 november tot
en met 30 april

100 - 30 onder voor-
behoud van
punt 4 van
protocol 1

0711 90 50 Uien, voorlopig verduurzaamd,
doch niet geschikt voor dadelijke
consumptie

100 300 0

0712 90 30

2002 90 91

2002 90 99

Gedroogde tomaten, ook indien in
stukken of in schijven gesneden,
dan wel fijngemaakt of in
poedervorm, doch niet op andere
wijze bereid

Tomaten in poedervorm met een
gehalte aan droge stof van meer
dan 30% gewichtspercenten, op
andere wijze bereid of verduur-
zaamd dan in azijn of azijnzuur

100 700 0

0712 90 50 Wortelen, gedroogd, ook indien in
stukken of in schijven gesneden,
dan wel fijngemaakt of in
poedervorm, doch niet op andere
wijze bereid

100 100 0

0712 90 90 Andere groenten en mengsels van
groenten, gedroogd, ook indien in
stukken of in schijven gesneden,
dan wel fijngemaakt of in
poedervorm, doch niet op andere
wijze bereid

0910 40 19 Tijm, fijngemaakt of gemalen
0910 40 90 Laurierbladeren
0910 91 90 Mengsels van diverse specerijen,

fijngemaakt of gemalen
0910 99 99 Andere kruiden, fijngemaakt of

gemalen
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a b c d e

GN-code
(1) Omschrijving (2)

Verlaging van
het

douanerecht
meestbegun-

stigde natie (3)
%

Tarief-
contingent

(t)

Verlaging van
het douane-
recht meest-
begunstigde
natie buiten

het huidige of
mogelijke tarief-
contingent (3)

%

Referentie-
hoeveelheid

(t)

Specifieke
bepalingen

0804 10 00 Dadels, vers of gedroogd 100 - 0 onder voor-
behoud van
punt 4 van
protocol 1

0804 40 00 Advocaten (avocado's), vers of
gedroogd

100 - 80 37 200

0804 50 00 Guaves, manga's en mangistans,
vers of gedroogd

100 - 40 onder voor-
behoud van
punt 4 van
protocol 1

ex 0805 10 Sinaasappelen, vers 100 200 000 (**) 60
ex 0805 20 mandarijnen (tangerines en

satsuma's daaronder begrepen);
clementines, wilkings en dergelijke
kruisingen van citrusvruchten

100 21 000 60

ex 0805 20 mandarijnen (tangerines en
satsuma's daaronder begrepen);
clementines, wilkings en dergelijke
kruisingen van citrusvruchten, vers,
van 15 maart tot en met
30 september

100 14 000 60

ex 0805 40 00 Pompelmoezen en pomelo's 100 - 80 onder voor-
behoud van
punt 4 van
protocol 1

ex 0805 50 10 Citroenen, vers 100 7 700 40

ex 0805 50 90 Lemmetjes, vers 100 1 000 0

ex 0805 90 00 Kumquats 100 - 0 onder voor-
behoud van
punt 4 van
protocol 1

0806 10 10 Tafeldruiven, vers, van 15 mei tot
en met 20 juli

100 - 0

0807 11 00 Watermeloenen, vers, van 1 april
tot en met 15 juni

100 9 400 50

0807 19 00 Andere meloenen, vers, van
15 september tot en met 31 mei

100 11 400 50

0810 10 00 Aardbeien, vers, van 1 november
tot en met 31 maart

100 2 600 60

0810 50 00 Kiwi's, vers, van 1 januari tot en
met 30 april

100 - 0 240

0810 90 95 Ander vers fruit 100 500 0
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a b c d e

GN-code
(1) Omschrijving (2)

Verlaging van
het

douanerecht
meestbegun-

stigde natie (3)
%

Tarief-
contingent

(t)

Verlaging van
het douane-
recht meest-
begunstigde
natie buiten

het huidige of
mogelijke tarief-
contingent (3)

%

Referentie-
hoeveelheid

(t)

Specifieke
bepalingen

ex 0810 90 95 Granaatappelen, vers

Dadelpruimen, vers, van
1 november tot en met 31 juli

100 - 0 onder voor-
behoud van
punt 4 van
protocol 1

ex
ex

0811 90 19
0811 90 39

Partjes van pompelmoezen en
pomelo's, bevroren

80 - 0

ex 0811 90 95 Dadels, bevroren 100 - 0 onder voor-
behoud van
punt 4 van
protocol 1

ex 0811 90 95 Partjes van pompelmoezen en
pomelo's, bevroren

100 - 80 onder voor-
behoud van
punt 4 van
protocol 1

ex 0812 90 20 Sinaasappelen, fijngemaakt,
voorlopig verduurzaamd

100 10 000 80

ex 0812 90 99 Andere citrusvruchten, fijngemaakt,
voorlopig verduurzaamd

100 - 80 1 320

0904 12 00 Peper, fijngemaakt of gemalen 100 - 30 onder voor-
behoud van
punt 4 van
protocol 1

0904 20 10 Niet-scherpsmakende pepers, niet
fijngemaakt en niet gemalen

100 - 0 onder voor-
behoud van
punt 4 van
protocol 1

0904 20 30

0904 20 90

Andere vruchten van het geslacht
"Capsicum" en "Pimenta", niet
fijngemaakt en niet gemalen, van
15 november tot en met 30 april

Vruchten van de geslachten
"Capsicum" en "Pimenta",
fijngemaakt of gemalen

100 - 30 Onder
voor- onder
voorbehoud
van punt 4

van
protocol 1

0910 40 13 Tijm, niet fijngemaakt en niet
gemalen (met uitzondering van
wilde tijm)

100 200 0

1302 20 Pectinestoffen, pectinaten en
pectaten

100 25 onder voor-
behoud van
punt 4 van
protocol 1

1602 31 Bereidingen of conserven van vlees
of van slachtafvallen van kalkoenen

100 2 250 0
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a b c d e

GN-code
(1) Omschrijving (2)

Verlaging van
het

douanerecht
meestbegun-

stigde natie (3)
%

Tarief-
contingent

(t)

Verlaging van
het douane-
recht meest-
begunstigde
natie buiten

het huidige of
mogelijke tarief-
contingent (3)

%

Referentie-
hoeveelheid

(t)

Specifieke
bepalingen

2001 10 00 Komkommers en augurken, bereid
of verduurzaamd in azijn of
azijnzuur

100 200 0

2001 90 20 Scherpsmakende vruchten van het
geslacht "Capsicum", van
15 november tot en met 30 april

100 - 30 onder voor-
behoud van
punt 4 van
protocol 1

ex
ex

2001 90 93
2001 90 96

Kleine uien met een
dwarsdoorsnede van minder dan
30 mm en okra's, bereid of
verduurzaamd in azijn of azijnzuur

100 - 0 onder voor-
behoud van
punt 4 van
protocol 1

2002 10 10 Gepelde tomaten, op andere wijze
bereid of verduurzaamd dan in
azijn of azijnzuur

100 3 500 30

ex 2004 90 98 Knolselderij, niet gemengd, op
andere wijze bereid of
verduurzaamd dan in azijn of
azijnzuur, bevroren

100 - 30 onder voor-
behoud van
punt 4 van
protocol 1

ex

ex

2004 90 98

0710 80 95

Wortelen, op andere wijze bereid of
verduurzaamd dan in azijn of
azijnzuur, bevroren, andere dan de
producten bedoeld bij post 2006

Wortelen, ook indien gestoomd of
in water gekookt, bevroren

100 2 000 0

ex
ex

2005 10 00
2005 90 80

Knolselderij, kool (met uitzondering
van bloemkool), okra's, niet
gemengd

100 - 30 onder voor-
behoud van
punt 4 van
protocol 1

2005 90 10 Scherpsmakende vruchten van het
geslacht "Capsicum", van
15 november tot en met 30 april

100 - 30 onder voor-
behoud van
punt 4 van
protocol 1

2005 90 80 Andere groenten, op andere wijze
bereid of verduurzaamd dan in
azijn of azijnzuur, niet bevroren

100 1 300 0

2008 11 92
2008 11 94

Grondnoten, in verpakkingen met
een netto-inhoud per onmiddellijke
verpakking van meer dan 1 kg

100 - 0 onder voor-
behoud van
punt 4 van
protocol 1

2008 30 51
2008 30 71

Partjes van pompelmoezen en
pomelo's

100 - 80 16 440
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a b c d e

GN-code
(1) Omschrijving (2)

Verlaging van
het douanerecht

meestbegun-
stigde natie (3)

%

Tarief-
contin-
gent
(t)

Verlaging van het
douanerecht

meest-
begunstigde
natie buiten

het huidige of
mogelijke tarief-
contingent (3)

%

Referentie-
hoeveelheid

(t)

Specifieke
bepalingen

ex

ex

2008 30 55

2008 30 59

Mandarijnen (tangerines en
satsuma's daaronder begrepen);
clementines, wilkings en
dergelijke kruisingen van
citrusvruchten, fijngemaakt

Fijngemaakte sinaasappelen en
citroenen

Pompelmoezen en pomelo's,
andere dan in partjes

100 - 80 onder voor-
behoud van
punt 4 van
protocol 1

ex 2008 30 59 Partjes van sinaasappelen 100 1 000 0

ex 2008 30 59 Sinaasappelen, andere dan in
partjes en niet fijngemaakt

100 1 000 0

ex 2008 30 75 Mandarijnen (tangerines en
satsuma's daaronder begrepen);
clementines, wilkings en
dergelijke kruisingen van
citrusvruchten, fijngemaakt

100 - 80 onder voor-
behoud van
punt 4 van
protocol 1

ex 2008 30 79 Pompelmoezen en pomelo's,
andere dan in partjes

100 80 2 400

ex 2008 30 79 Fijngemaakte sinaasappelen en
citroenen

100 - 80

ex 2008 30 90 Pompelmoezen en pomelo's 100 - 80 8 480
Pulp van citrusvruchten
Citrusvruchten, fijngemaakt

ex 2008 40 71 Schijfjes peer, in olie gebakken 100 100 0

ex 2008 50 71 Schijfjes abrikoos, in olie
gebakken

ex 2008 70 71 Schijfjes perzik, in olie gebakken

ex 2008 92 74 Mengsels van schijfjes fruit, in olie
gebakken

ex 2008 92 78 Mengsels van schijfjes fruit, in olie
gebakken

ex 2008 99 68 Schijfjes appel, in olie gebakken

2008 50 61
2008 50 69

Bereidingen of conserven van
abrikozen, zonder toegevoegde
alcohol, met toegevoegde suiker

100 - 20 onder voor-
behoud van
punt 4 van
protocol 1

ex
ex

2008 50 92
2008 50 94

Bereidingen of conserven van
gehalveerde abrikozen, zonder
toegevoegde alcohol, zonder
toegevoegde suiker, in
onmiddellijke verpakkingen van
4,5 kg of meer

100 - 20 onder voor-
behoud van
punt 4 van
protocol 1
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a b c d e

GN-code
(1) Omschrijving (2)

Verlaging van
het douanerecht

meestbegun-
stigde natie (3)

%

Tarief-
contin-
gent
(t)

Verlaging van het
douanerecht

meest-
begunstigde
natie buiten

het huidige of
mogelijke tarief-
contingent (3)

%

Referentie-
hoeveelheid

(t)

Specifieke
bepalingen

ex
ex

2008 50 92
2008 50 94

Pulp van abrikozen, zonder
toegevoegde alcohol, zonder
toegevoegde suiker, in
onmiddellijke verpakkingen van
4,5 kg of meer

100 180 0

2008 92 51
2008 92 59
2008 92 72
2008 92 74
2008 92 76
2008 92 78

Vruchtenmengsels, zonder
toegevoegde alcohol, met
toegevoegde suiker

100 250 0

2009 11 11
2009 11 19
2009 11 91
2009 11 99
2009 12 00
2009 19 11
2009 19 19
2009 19 91
2009 19 98

Sinaasappelsap 100 46 000,
waarvan
niet meer

dan
19 000 in
pakken

van 2 l of
minder

70

2009 21 00
2009 29 11
2009 29 19
2009 29 99

Sap van pompelmoezen 100 - 70 34 440

2009 29 91 Sap van pompelmoezen 70 -

2009 39 11 Sap van andere citrusvruchten,
niet onderling vermengd, met een
Brix-waarde van meer dan 67,
met een waarde van niet meer
dan € 30 per 100 kg nettogewicht

100 - 60 onder voor-
behoud van
punt 4 van
protocol 1

ex
ex
ex
ex

2009 31 11
2009 31 19
2009 39 31
2009 39 39

Sap van andere citrusvruchten,
niet onderling vermengd, met een
Brix-waarde van niet meer dan
67, met een waarde van meer
dan € 30 per 100 kg nettogewicht,
met uitzondering van citroensap

100 - 60 onder voor-
behoud van
punt 4 van
protocol 1

2009 39 19 Ander sap van andere
citrusvruchten, niet onderling
vermengd, met een Brix-waarde
van meer dan 67, met een
waarde van meer dan € 30 per
100 kg nettogewicht

60 -

2009 50 Sap van tomaten 100 10 200 60

2009 61
2009 69

Druivensap (druivenmost
daaronder begrepen)

100 2 000 0



18

a b c d e

GN-code
(1) Omschrijving (2)

Verlaging van
het douanerecht

meestbegun-
stigde natie (3)

%

Tarief-
contin-
gent
(t)

Verlaging van het
douanerecht

meest-
begunstigde
natie buiten

het huidige of
mogelijke tarief-
contingent (3)

%

Referentie-
hoeveelheid

(t)

Specifieke
bepalingen

ex 2009 90 Mengsels van sap van
citrusvruchten met sap van
tropische vruchten, met een Brix-
waarde van niet meer dan 67, met
een waarde van meer dan € 30
per 100 kg nettogewicht, geen
toegevoegde suiker bevattend

100 1 500 0

Mengsels van sap van
citrusvruchten, met een Brix-
waarde van niet meer dan 67, met
een waarde van meer dan € 30
per 100 kg nettogewicht, geen
toegevoegde suiker bevattend

ex 2009 80 97 Sap van guaves, met een Brix-
waarde van niet meer dan 67,
geen toegevoegde suiker
bevattend

100 100 0

ex 2009 80 99 Sap van cactusvijgen, geen
toegevoegde suiker bevattend

100 100 0

ex 2204 21 Wijn van verse druiven, wijn
waaraan alcohol is toegevoegd
daaronder begrepen, in
verpakkingen inhoudende niet
meer dan 2 l

100 3 610 hl 0 voor 3 610
hl, 100%
verlaging
van het

specifieke
recht

2209 00 11
2209 00 19

Wijnazijn 100 -

(1) GN-codes overeenkomstig Verordening (EG) nr. 1832/2002 (PB L 290 van 28 oktober 2002).
(2) Onverminderd de bepalingen voor de uitlegging van de gecombineerde nomenclatuur, wordt de omschrijving van

de goederen geacht slechts een indicatieve waarde te hebben, aangezien in het kader van deze bijlage de GN-
codes het preferentiestelsel bepalen. Wanneer "ex" GN-codes zijn vermeld, is de GN-code tezamen met de
daarbij horende omschrijving bepalend voor de toepassing van de preferentiële regeling.

(3) De verlaging van het recht is uitsluitend van toepassing op "ad valorem"-douanerechten, met uitzondering van
producten van de GN-codes 0207, 0404 10, 0709 90 60, 2204 21 en 2209.

* Indeling onder deze GN-code is onderworpen aan de voorwaarden die zijn vastgesteld bij de op dit gebied
geldende communautaire bepalingen (Verordening (EG) nr. 790/2000 van 14 april 2000, PB L 95 van 15.4.2000
en daaropvolgende wijzigingen).

** Binnen dit tariefcontingent wordt voor de periode van 1 december tot en met 31 mei het speciale recht als vermeld
in de lijst van concessies die door de Gemeenschap bij de WTO is aangemeld, tot nul verlaagd wanneer de prijs
niet lager ligt dan de tussen de Europese Gemeenschap en Israël overeengekomen invoerprijs van € 264/ton. Als
de invoerprijs van een partij 2, 4, 6, of 8% lager is dan de overeengekomen invoerprijs, dan is het speciale
douanerecht gelijk aan respectievelijk 2, 4, 6, of 8% van deze overeengekomen invoerprijs. Indien de invoerprijs
van een partij lager is dan 92 % van de overeengekomen invoerprijs, dan is het geconsolideerde specifieke
invoerrecht van de WTO van toepassing.
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BIJLAGE II

Protocol Nr. 2

BETREFFENDE DE REGELING DIE BIJ DE INVOER IN ISRAËL
VAN LANDBOUWPRODUCTEN UIT DE GEMEENSCHAP VAN TOEPASSING IS

1. De in de bijlage vermelde producten van oorsprong uit de Gemeenschap zijn bij
invoer in Israël aan de bepalingen van dit protocol en aan de in de bijlage
vastgestelde voorwaarden onderworpen.

2. De invoerrechten worden afgeschaft of verlaagd tot het in kolom "a" vermelde
niveau, binnen de grenzen van de in kolom "b" vermelde tariefcontingenten en
overeenkomstig de specifieke bepalingen van kolom E.

3. Voor hoeveelheden die worden ingevoerd boven de vastgestelde contingenten,
worden de douanerechten, afhankelijk van het product, volledig toegepast dan wel
verlaagd volgens de percentages in kolom "c".

4. Voor bepaalde producten waarvoor geen tariefcontingent is vastgesteld, worden
overeenkomstig kolom D referentiehoeveelheden vastgesteld.

Indien voor één van de producten de ingevoerde hoeveelheid de
referentiehoeveelheid overschrijdt, dan kan Israël, op basis van een door dit land
uitgevoerd jaarlijks onderzoek van de handelsstromen, voor het betrokken product
een tariefcontingent openen, waarvan de omvang gelijk is aan die van de
referentiehoeveelheid. In dat geval is voor de hoeveelheden die worden ingevoerd
boven het vastgestelde contingent, het recht als bedoeld in punt 3 van toepassing.

5. Voor producten die noch aan een tariefcontingent, noch aan een
referentiehoeveelheid zijn onderworpen, kan Israël een referentiehoeveelheid als
bedoeld in punt 4 vaststellen indien uit het door dit land uitgevoerd jaarlijks
onderzoek van de handelsstromen blijkt dat de invoer van een of meerdere producten
moeilijkheden dreigt te veroorzaken op de markt van Israël. Indien vervolgens voor
dit product overeenkomstig het bepaalde in punt 4 een tariefcontingent wordt
vastgesteld, zijn de bepalingen van punt 3 van toepassing.

6. Voor het eerste jaar wordt de omvang van de tariefcontingenten en van de
referentiehoeveelheden berekend door de basishoeveelheid te verlagen naar rato van
het gedeelte van de termijn dat reeds is verstreken vóór de datum van
inwerkingtreding van deze overeenkomst.

7 Voor alle in de bijlage genoemde producten worden vanaf 1 januari 2004 tot en met
1 januari 2007 de tariefcontingenten en referentiehoeveelheden verhoogd in vier
gelijke tranches waarvan de omvang telkens 3% van deze hoeveelheden bedraagt.
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BIJLAGE BIJ PROTOCOL nr. 2

a b c d e

GS-post of
Israëlische

code
Omschrijving (1)

Verlaging
van het

douanerecht
meestbegun-
stigde natie

(%)

Tarief-
contin-
gent
(ton,
tenzij

anders
aange-
geven)

Verlaging van
het douane-
recht meest-
begunstigde
natie buiten

het huidige of
mogelijke

tariefcontin-
gent
(%)

Referentie-
hoeveelheid

Specifieke
bepalingen

ex 0105 Levend pluimvee (hanen, kippen,
eenden, kalkoenen en
parelhoenders, met een gewicht van
niet meer dan 185 g

100 500 000
stuks

0

0102 Levende runderen 100 3 000
stuks

0

0201 Vlees van runderen, vers of gekoeld 100 1 000 0

0202 30 Vlees van runderen, zonder been,
bevroren

100 6 000 0

0206 29 Andere eetbare slachtafvallen van
runderen, bevroren

100 500 0

0402 10 Melk en room, in poeder, in korrels
of in vaste vorm, met een vetgehalte
van niet meer dan
1,5 gewichtspercent

100 1 500 55% binnen
een aanvullend
tariefcontingent
van 1 500 ton

0402 21 Melk en room, in poeder, in korrels
of in vaste vorm, met een vetgehalte
van meer dan 1,5 gewichtspercent,
zonder toegevoegde suiker of
andere zoetstoffen

100 3 500 0

0404 Wei, ook indien ingedikt of met
toegevoegde suiker of andere
zoetstoffen; producten bestaande uit
natuurlijke bestanddelen van melk,
ook indien met toegevoegde suiker
of andere zoetstoffen, elders
genoemd noch elders onder
begrepen

100 800 0

0405 00 Boter en andere van melk
afkomstige vetstoffen; zuivelpasta's

100 350 0

0406 Kaas en wrongel 100 500 0

0407 00 Vogeleieren in de schaal, vers,
verduurzaamd of gekookt

100 40 000
stuks

0

0603 90 00 Afgesneden bloemen en
bloemknoppen, gedroogd, geverfd,
gebleekt, geïmpregneerd of op
andere wijze geprepareerd

100 50 0
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a b c d e

GS-post of
Israëlische

code
Omschrijving (1)

Verlaging
van het

douanerecht
meestbegun-
stigde natie

(%)

Tarief-
contin-
gent
(ton,
tenzij

anders
aange-
geven)

Verlaging van
het douane-
recht meest-
begunstigde
natie buiten

het huidige of
mogelijke

tariefcontin-
gent
(%)

Referentie-
hoeveelheid

Specifieke
bepalingen

ex 0604 10

0604 91

ex 0604 99

Mossen en korstmossen, vers

Loof, bladeren, twijgen, takken en
andere delen van planten, alsmede
grassen, vers

Loof, bladeren, enkel gedroogd

100 - 0 onder voor-
behoud van
punt 5 van
protocol 2

0701 10 00 Pootaardappelen, vers of gekoeld 100 17 000 0

0603 10 Afgesneden bloemen en
bloemknoppen, vers

100 - 0 1 000

0701 90 Andere aardappelen, vers of
gekoeld

100 2 500 0

0703 10 Uien en sjalotten, vers of gekoeld 100 2 000 0

0703 20 00 Knoflook, vers of gekoeld 100 200 25%

0710 21 00 Erwten (Pisum sativum), ook indien
gedopt, al dan niet gestoomd of in
water gekookt, bevroren

100 700 0

0710 22 00 Bonen (Vigna spp., Phaseolus spp.),
ook indien gedopt, al dan niet
gestoomd of in water gekookt,
bevroren

100 400 0

0710 29 00 Ander peulgroenten, ook indien
gedopt, al dan niet gestoomd of in
water gekookt, bevroren

100 350 0

0710 30 00 Spinazie, Nieuw-Zeelandse spinazie
en tuinmelde, ook indien gestoomd
of in water gekookt, bevroren

100 300 0

0710 80

0710 90 00

Andere groenten, ook indien
gestoomd of in water gekookt,
bevroren

Mengsels van groenten, ook indien
gestoomd of in water gekookt,
bevroren

100 500 0

ex 0712 90 Andere groenten en mengsels van
groenten, gedroogd, ook indien in
stukken of in schijven gesneden,
dan wel fijngemaakt of in
poedervorm, doch niet op andere
wijze bereid, met uitzondering van
knoflook

100 300 0
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a b c d e

GS-post of
Israëlische

code
Omschrijving (1)

Verlaging
van het

douanerecht
meestbegun-
stigde natie

(%)

Tarief-
contin-
gent
(ton,
tenzij

anders
aange-
geven)

Verlaging van
het douane-
recht meest-
begunstigde
natie buiten

het huidige of
mogelijke

tariefcontin-
gent
(%)

Referentie-
hoeveelheid

Specifieke
bepalingen

0712 90 81 Knoflook, gedroogd, ook indien in
stukken of in schijven gesneden,
dan wel fijngemaakt of in
poedervorm, doch niet op andere
wijze bereid

100 50 0

0713 33 bonen van de soort "Phaseolus
vulgaris”, gedroogd

100 100 0

0713 39 00 Andere bonen, gedroogd 100 150 0

0713 50 00 Tuinbonen (Vicia faba var. major),
paardenbonen (Vicia faba var.
equina) en duivebonen (Vicia faba
var. minor), gedroogd

100 2 500 0

0713 90 Andere gedroogde peulgroenten 100 100 15%

0802 50 00 Pimpernoten (pistaches), vers of
gedroogd, ook zonder dop of schaal,
al dan niet gepeld

100 250 0

0802 90 Andere noten, vers of gedroogd, ook
zonder dop of schaal, al dan niet
gepeld

100 500 15%

ex 0804 20 Vijgen, gedroogd 100 500 20%

0806 20 Rozijnen en krenten 100 100 25%

0808 10 Appelen, vers 100 2 000 0

ex 0808 20 Peren, vers 100 1 100 0

ex 0808 20 Kweeperen, vers 100 200 0

0811 90 Anderen vruchten, ook indien
gestoomd of in water gekookt,
bevroren, al dan niet met
toegevoegde suiker of andere
zoetstoffen

100 350 0

0812 10 00 Kersen, voorlopig verduurzaamd,
doch als zodanig niet geschikt voor
dadelijke consumptie

100 500 0

0813 20 00 Pruimen, gedroogd 100 150 0

1001 10 Harde tarwe 100 9 500 0

1001 90 Tarwe en mengkoren, andere 100 150 000 0

1002 00 00 Rogge 100 10 000 0

1003 00 Gerst 100 210 000 0

1005 90 00 Andere maïs dan zaaigoed 100 11 000 0

1006 30 Halfwitte of volwitte rijst, ook indien
gepolijst of geglansd

100 25 000 0
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a b c d e

GS-post of
Israëlische

code
Omschrijving (1)

Verlaging
van het

douanerecht
meestbegun-
stigde natie

(%)

Tarief-
contin-
gent
(ton,
tenzij

anders
aange-
geven)

Verlaging van
het douane-
recht meest-
begunstigde
natie buiten

het huidige of
mogelijke

tariefcontin-
gent
(%)

Referentie-
hoeveelheid

Specifieke
bepalingen

1103 13 Gries en griesmeel van maïs 100 235 000 0

ex 1103 20 Pellets van andere granen dan van
rogge, gerst, haver, maïs, rijst of
tarwe

100 7 500 0

1104 12 Granen van haver, geplet of in
vlokken

34 - 0 onder voor-
behoud van
punt 5 van
protocol 2

1107 10 Mout, niet gebrand 100 7 500 0
1108 Zetmeel en inuline 25 - 0

1208 10 Meel van sojabonen 100 400 0
1209 91 Groentezaad 100 500 0

1209 99 Andere zaden 100 500 0

1214 10 Luzernemeel en luzerne in pellets 100 1 500 0

1404 20 Katoenlinters 100 1 000 0

ex 1507 Ruwe sojaolie, ook indien ontgomd 40 voor
spijsolie

- 0

ex 1512 Zonnebloemzaad-, saffloer- en
katoenzaadolie, alsmede fracties
daarvan, ook indien geraffineerd,
doch niet chemisch gewijzigd

40 voor
spijsolie

- 0

ex 1514 Raapzaad-, koolzaad- en
mosterdzaadolie, alsmede fracties
daarvan, ook indien geraffineerd,
doch niet chemisch gewijzigd

40 voor
spijsolie

- 0

1515 Andere plantaardige vetten en vette
oliën (jojobaolie daaronder
begrepen), alsmede fracties
daarvan, ook indien geraffineerd,
doch niet chemisch gewijzigd

100 voor
spijsolie

- 0

1602 50 Bereidingen of conserven van vlees
of slachtafvallen van runderen

100 300 0

ex 1604 13

ex 1604 14

Sardines, in luchtdichte
verpakkingen
Tonijn, in luchtdichte verpakkingen

100 300 0
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a b c d e

GS-post of
Israëlische

code
Omschrijving (1)

Verlaging
van het

douanerecht
meestbegun-
stigde natie

(%)

Tarief-
contin-
gent
(ton,
tenzij

anders
aange-
geven)

Verlaging van
het douane-
recht meest-
begunstigde
natie buiten

het huidige of
mogelijke

tariefcontin-
gent
(%)

Referentie-
hoeveelheid

Specifieke
bepalingen

1701 91 00

1701 99

Rietsuiker en beetwortelsuiker,
alsmede chemisch zuivere
sacharose, in vaste vorm,
gearomatiseerd of met toegevoegde
kleurstoffen, andere dan ruwe suiker

Rietsuiker en beetwortelsuiker,
alsmede chemisch zuivere
sacharose, in vaste vorm, niet
gearomatiseerd en zonder
toegevoegde kleurstoffen, andere
dan ruwe suiker

100 - 0

1702 30 Glucose en glucosestroop, in droge
toestand geen of minder dan
20 gewichtspercenten fructose
bevattend

15 1 200 15

1702 60 Andere fructose en fructosestroop,
in droge toestand meer dan
50 gewichtspercenten fructose
bevattend, met uitzondering van
invertsuiker

100 200 0

ex 2002 90 Tomaten, andere dan hele of in
stukken, op andere wijze bereid of
verduurzaamd dan in azijn of
azijnzuur, in poedervorm

100 200 0

2003 10 Paddestoelen van het geslacht
"Agaricus", op andere wijze bereid
of verduurzaamd dan in azijn of
azijnzuur

100 1 200 10

ex 2004 90 Andere groenten en mengsels van
groenten, in de vorm van meel of
gries

75 300 0

ex 2004 90 Andere groenten 65

2005 90 90 Andere groenten en mengsels van
groenten, op andere wijze bereid of
verduurzaamd dan in azijn of
azijnzuur, niet bevroren

100 900 0

ex 2007 99 Jam, vruchtengelei, marmelade,
vruchtenmoes en Vruchtenpasta,
door koken of stoven verkregen, met
een suikergehalte van meer dan
30 gewichtspercenten

26,4 500 0

2008 50 Andere bereidingen of conserven
van abrikozen

100 150 0



25

a b c d e

GS-post of
Israëlische

code
Omschrijving (1)

Verlaging
van het

douanerecht
meestbegun-
stigde natie

(%)

Tarief-
contin-
gent
(ton,
tenzij

anders
aange-
geven)

Verlaging van
het douane-
recht meest-
begunstigde
natie buiten

het huidige of
mogelijke

tariefcontin-
gent
(%)

Referentie-
hoeveelheid

Specifieke
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2008 70 Andere bereidingen of conserven
van perziken, nectarines daaronder
begrepen

100 1 600 0

ex 2008 92 Mengsels van tropische vruchten,
zonder aardbeien, noten en
citrusvruchten

100 500 0

ex 2009 11

ex 2009 19

ex 2009 29

Sinaasappelsap, al dan niet
bevroren, ongegist en zonder
toegevoegde alcohol, ook indien met
toegevoegde suiker of andere
zoetstoffen, met een Brix-waarde
van niet meer dan 67, in
verpakkingen van meer dan 230 kg

Sap van pompelmoezen en van
pomelo's, ongegist en zonder
toegevoegde alcohol, ook indien met
toegevoegde suiker of andere
zoetstoffen, met een Brix-waarde
van niet meer dan 67, in
verpakkingen van meer dan 230 kg

100 - 0

ex 2009 31

ex 2009 39

Sap van citroenen, ongegist en
zonder toegevoegde alcohol, zonder
toegevoegde suiker of andere
zoetstoffen, met een Brix-waarde
van niet meer dan 20

Ander sap van citroenen, ongegist
en zonder toegevoegde alcohol, ook
indien met toegevoegde suiker of
andere zoetstoffen, met een Brix-
waarde van meer dan 67

100 500 0

2009 41

ex 2009 49

Ananassap, ongegist en zonder
toegevoegde alcohol, ook indien met
toegevoegde suiker of andere
zoetstoffen, met een Brix-waarde
van niet meer dan 20

Ander ananassap, ongegist en
zonder toegevoegde alcohol, ook
indien met toegevoegde suiker of
andere zoetstoffen, met een Brix-
waarde van meer dan 67

100 - 0
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2009 61

ex 2009 69

Druivensap (druivenmost daaronder
begrepen), ongegist en zonder
toegevoegde alcohol, ook indien met
toegevoegde suiker of andere
zoetstoffen, met een Brix-waarde
van niet meer dan 30

Ander druivensap (druivenmost
daaronder begrepen), ongegist en
zonder toegevoegde alcohol, ook
indien met toegevoegde suiker of
andere zoetstoffen, met een Brix-
waarde van meer dan 67

100 200 0

2009 71

ex 2009 79

Appelsap, ongegist en zonder
toegevoegde alcohol, ook indien met
toegevoegde suiker of andere
zoetstoffen, met een Brix-waarde
van niet meer dan 20

Ander appelsap, ongegist en zonder
toegevoegde alcohol, ook indien met
toegevoegde suiker of andere
zoetstoffen, met een Brix-waarde
van meer dan 67

100 1400 0

ex 2009 80 Sap van andere vruchten of
groenten, niet onderling vermengd,
ongegist en zonder toegevoegde
alcohol, ook indien met toegevoegde
suiker of andere zoetstoffen, met
een Brix-waarde van meer dan 67

100 500 0

2204 Wijn van verse druiven, wijn
waaraan alcohol is toegevoegd
daaronder begrepen; druivenmost,
andere dan bedoeld bij post 2009

100 2 000 hl 0

2207 10 Ethylalcohol, niet gedenatureerd,
met een alcohol-volumegehalte van
80% vol of meer

100 3 000 0

2209 00 Tafelazijn, natuurlijke of verkregen
uit azijnzuur

100 - 0

2301 10 Meel, poeder en pellets van vlees of
van slachtafvallen; kanen

100 14000 0

2303 10 Afvallen van zetmeelfabrieken en
dergelijke afvallen

100 2200 0

2304 00 00 Perskoeken en andere vaste
afvallen, verkregen bij de winning
van sojaolie, ook indien fijngemaakt
of in pellets

Geldend
recht: 9,2%

1800 0
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2306 41 00 Koolzaadmeel Geldend
recht: 4,5 %

3500 0

2309 10 20 Honden- en kattenvoer, opgemaakt
voor de verkoop in het klein, met
een gehalte aan proteïnen van 15 of
meer doch niet meer dan
35 gewichtspercenten en met een
vetgehalte van niet minder dan
4 gewichtspercenten

100 1000 0

2309 10 90
2309 90 90

Bereidingen van de soort gebruikt
voor het voederen van dieren,
andere dan bereidingen met een
proteïnegehalte van niet minder dan
15 doch niet meer dan
35 gewichtspercenten en met een
vetgehalte van niet minder dan
4 gewichtspercenten en andere dan
bereidingen voor het voederen van
siervissen en -vogels

100 - 0

2309 90 20
2309 90 30

Andere bereidingen van de soort
gebruikt voor het voederen van
dieren, met een proteïnegehalte van
niet minder dan 15 doch niet meer
dan 35 gewichtspercenten en met
een vetgehalte van niet minder dan
4 gewichtspercenten en bereidingen
voor het voederen van siervissen en
-vogels

100 1400 0

2401 10

2401 20

Ongestripte tabak

Geheel of gedeeltelijk gestripte
tabak

100 1 000 Geldend recht
0,07 NIS/kg

(1) Onverminderd de bepalingen voor de uitlegging van het geharmoniseerd systeem (GS) of van de
Israëlische tariefnomenclatuur, wordt de omschrijving van de goederen geacht slechts een indicatieve
waarde te hebben, aangezien in het kader van deze bijlage de GS-codes of de Israëlische tariefcodes
het preferentiestelsel bepalen. Wanneer "ex" GS-codes of "ex" Israëlische tariefcodes zijn vermeld, is de
GS-code of de Israëlische code tezamen met de daarbij horende omschrijving bepalend voor de
toepassing van de preferentiële regeling.
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BIJLAGE III

Gemeenschappelijke verklaring

Om de handel in levende planten en producten van de bloemen- en plantenteelt en de
tuinbouw te bevorderen en te vergemakkelijken, komen de overeenkomstsluitende partijen
overeen alle nodige maatregelen te nemen om ervoor te zorgen dat de controles van de
documenten, de overeenstemmingscontroles en de fytosanitaire controles worden verricht
binnen een tijdsbestek dat is aangepast aan de gevoelige aard van de betrokken producten.

Wanneer zich problemen voordoen plegen de Commissie en de Israëlische autoriteiten
onmiddellijk overleg om een passende oplossing te vinden.
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FINANCIEEL MEMORANDUM

1. BEGROTINGSPOST:
oofdstuk 10 – Landbouwrechten
Landbouwuitgaven

KREDIETEN:
Begroting 2003 –
879,825* mln EUR

2. TITEL:
Voorstel voor een Besluit van de Raad inzake de sluiting van een Overeenkomst in de vorm van een
briefwisseling tussen de Europese Gemeenschap en de Staat Israël betreffende liberaliserings-
maatregelen voor het onderlinge handelsverkeer en de vervanging van de Protocollen nrs. 1 en 2 bij de
Associatieovereenkomst tussen de EG en Israël.

3. RECHTSGRONDSLAG:
Artikel 133 van het Verdrag in samenhang met artikel 300, lid 2, eerste zin, van het Verdrag

4. DOEL:
Grotere liberalisering van de handel in landbouwproducten

5. FINANCIËLE CONSEQUENTIES PERIODE VAN
12 MAANDEN

(mln EUR)

LOPEND
BEGROTINGS-

JAAR 2003
(mln EUR)

VOLGEND
BEGROTINGS-

JAAR 2004
(mln EUR)

5.0 UITGAVEN
- DE EG-BEGROTING
(RESTITUTIES/INTERVENTIES)
- NATIONALE INSTANTIES
- ANDERE

5.1 INKOMSTEN
- EIGEN MIDDELEN VAN DE EG
(HEFFINGEN/DOUANERECHTEN)
- OP NATIONAAL VLAK

-0,2 - -0,2

2005 2006 2007 2008
5.0.1 RAMING VAN DE UITGAVEN
5.1.1 RAMING VAN DE INKOMSTEN
5.2 BEREKENINGSMETHODE:

6.0 FINANCIERING MOGELIJK UIT KREDIETEN DIE IN HET BETROKKEN
HOOFDSTUK VAN DE LOPENDE BEGROTING ZIJN OPGEVOERD? JA / NEEN

6.1 FINANCIERING MOGELIJK DOOR OVERSCHRIJVING VAN EEN HOOFDSTUK
NAAR EEN ANDER HOOFDSTUK VAN DE LOPENDE BEGROTING? JA / NEEN

6.2 AANVULLENDE BEGROTING NODIG? JA / NEEN

6.3 MOETEN OP DE VOLGENDE BEGROTING KREDIETEN WORDEN OPGEVOERD? JA / NEEN

OPMERKINGEN:

ONTVANGSTEN: De afschaffing van het douanerecht voor een quotum van 500 tonpluimveevlees (GN ref.
0207 32) leidt tot een te verwachten jaarlijks verlies aan rechten van 0,2 miljoen euro.

* Met ingang van 2003 worden de te verwachten bedragen als nettobedragen vermeld.

UITGAVEN: De voorgestelde veranderingen zullen niet van invloed zijn op de communautaire begroting.


